
 

 

ਬ੄ਰਉ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Bhairao, Third Mehl: 

ਭ੃ਰੀ ਩ਟੀਆ ਲਲਖਹੁ ਹਲਰ ਗ੅ਲ ਿੰਦ ਗ੅਩ਾਲਾ ॥ 
Upon my writing tablet, I write the Name of the Lord, the Lord of the 
Universe, the Lord of the World. 

ਦੂਜ੄ ਬਾਇ ਪਾਥ੃ ਜਭ ਜਾਲਾ ॥ 
In the love of duality, the mortals are caught in the noose of the Messenger of 
Death. 

ਸਲਿਗੁਰੁ ਕਰ੃ ਭ੃ਰੀ ਩ਰਲਿ਩ਾਲਾ ॥ 
The True Guru nurtures and sustains me. 

ਹਲਰ ਸੁਖਦਾਿਾ ਭ੃ਰ੄ ਨਾਲਾ ॥੧॥ 
The Lord, the Giver of peace, is always with me. ||1|| 

ਗੁਰ ਉ਩ਦ੃ਲਸ ਩ਰਲਹਲਾਦੁ ਹਲਰ ਉਚਰ੄ ॥ 
Following his Guru's instructions, Prahlaad chanted the Lord's Name; 

ਸਾਸਨਾ ਿ੃ ਫਾਲਕੁ ਗਭੁ ਨ ਕਰ੄ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
he was a child, but he was not afraid when his teacher yelled at him. 
||1||Pause|| 

ਭਾਿਾ ਉ਩ਦ੃ਸ੄ ਩ਰਲਹਲਾਦ ਲ਩ਆਰ੃ ॥ 
Prahlaad's mother gave her beloved son some advice: 

਩ੁਿਰ ਰਾਭ ਨਾਭੁ ਛ੅ਡਹੁ ਜੀਉ ਲ੃ਹੁ ਉਫਾਰ੃ ॥ 
"My son, you must abandon the Lord's Name, and save your life!" 

਩ਰਲਹਲਾਦੁ ਕਹ੄ ਸੁਨਹੁ ਭ੃ਰੀ ਭਾਇ ॥ 
Prahlaad said: "Listen, O my mother; 

ਰਾਭ ਨਾਭੁ ਨ ਛ੅ਡਾ ਗੁਲਰ ਦੀਆ ਫੁਝਾਇ ॥੨॥ 
I shall never give up the Lord's Name. My Guru has taught me this."||2|| 

ਸਿੰਡਾ ਭਰਕਾ ਸਲਬ ਜਾਇ ਩ੁਕਾਰ੃ ॥ 
Sandaa and Markaa, his teachers, went to his father the king, and 
complained: 



 

 

਩ਰਲਹਲਾਦੁ ਆਲ਩ ਲ ਗਲਿਆ ਸਲਬ ਚਾਟਿ੃ ਲ ਗਾਿ੃ ॥ 
"Prahlaad himself has gone astray, and he leads all the other pupils astray." 

ਦੁਸਟ ਸਬਾ ਭਲਹ ਭਿੰਿੁ ਩ਕਾਇਆ ॥ 
In the court of the wicked king, a plan was hatched. 

਩ਰਹਲਾਦ ਕਾ ਰਾਖਾ ਹ੅ਇ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੩॥ 
God is the Savior of Prahlaad. ||3|| 

ਹਾਲਥ ਖਿਗੁ ਕਲਰ ਧਾਇਆ ਅਲਿ ਅਹਿੰਕਾਲਰ ॥ 
With sword in hand, and with great egotistical pride, Prahlaad's father ran up 
to him. 

ਹਲਰ ਿ੃ਰਾ ਕਹਾ ਿੁਝੁ ਲਏ ਉਫਾਲਰ ॥ 
"Where is your Lord, who will save you?" 

ਲਖਨ ਭਲਹ ਬ੄ਆਨ ਰੂ਩ੁ ਲਨਕਲਸਆ ਥਿੰਭਹ ਉ਩ਾਲਿ ॥ 
In an instant, the Lord appeared in a dreadful form, and shattered the pillar. 

ਹਰਣਾਖਸੁ ਨਖੀ ਲਫਦਾਲਰਆ ਩ਰਹਲਾਦੁ ਲੀਆ ਉਫਾਲਰ ॥੪॥ 
Harnaakhash was torn apart by His claws, and Prahlaad was saved. ||4|| 

ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕ੃ ਹਲਰ ਜੀਉ ਕਾਰਜ ਸ ਾਰ੃ ॥ 
The Dear Lord completes the tasks of the Saints. 

਩ਰਹਲਾਦ ਜਨ ਕ੃ ਇਕੀਹ ਕੁਲ ਉਧਾਰ੃ ॥ 
He saved twenty-one generations of Prahlaad's descendents. 

ਗੁਰ ਕ੄ ਸਫਲਦ ਹਉਭ੄ ਲਫਖੁ ਭਾਰ੃ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, the poison of egotism is neutralized. 

ਨਾਨਕ ਰਾਭ ਨਾਲਭ ਸਿੰਿ ਲਨਸਿਾਰ੃ ॥੫॥੧੦॥੨੦॥ 
O Nanak, through the Name of the Lord, the Saints are emancipated. 
||5||10||20|| 

 


